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اللخص

يخضع وقد لها، ألمثل ألنقل تحقيق في ونجاحه لللتها تأويل على ألترجم قدرة بمدى مرهونة لقيقة ترجمة ألقرآنية ألصطلحات ترجمة إن

هذه كانت إذأ خصوصا وألجتماعية وألدينية ألثقافية بيئته عن نابعة فكرية وأصول مرجعيات لعدة وألتوأصلية أللغوية ألعملية هاته سير

ألحقائق تشوه أن ويمكنها ألصل عن تماما مختلفة ألستهدف ألنص في مقابلت توليد في يساهم مما ألبتة، إسلمية أو عربية غير ألخيرة

أكتساب جهة من ترجمتها تستوجب ألحالة، هذه وفي جديدة لللت ألستهدفة أللغة في تحميلها أو أللفاظ تلك عنها تعبر ألتي ألشرعية

سوأء ألصل لللة بنفس نقلها أجل من ألعلم أهل وأقوأل ألشرعية ألتفاسير مختلف إلى أللجوء أخرى، جهة ومن لغوية وغير لغوية معارف

ألقرآنية ألصطلحات بعض مدلولت نقل في ألترجم مرجعية تحكم مدى تبيان إلى ألدرأسة خلصت قرآنية. أو أصطلحية أو لغوية كانت

ألساليب بعض توظيف خلل من لها وأمينة لقيقة ترجمة بتحقيق تسمح منهجية باقترأح ألترجمية خيارته على وتأثيرها أبعالها بمختلف

وألتوطين. ألتغريب ألترجمة مناهج من منهجين ضوء في ألصطلحات هذه لها تخضع ألتي ألترجمية ألوضعية بحسب ألترجمية وألجرأءأت

نقل. نصقرآني، ترجمة، قرآنية، مصطلحات مرجعية، الدالة: الكلمات

Abstract
Translating Quranic terms poses challenges for any translator, as it relies deeply on their ability to
convey the nuanced meanings and transfer them accurately. However, this communicative and
linguistic process requires considering the intellectual backgrounds and cultural assets derived from
the religious, cultural and social environment of the translator. Particularly, when the translator
backgrounds are distant of Arabic culture and outside of Islamic context. The resulting equivalents
may differ from the original terms potentially altering the legal realities conveyed by those terms or
they may give them new significations in the target language. In this case, their translation requires,
on the one hand, the acquisition of linguistic and extra-linguistic knowledge, and on the other hand,
the use of different Islamic exegesis in order to transfer their original significance with the same
linguistic, terminological and quranic dimension. This paper concluded that the translator
background affect his choice for the equivalent of quranic terms.
Keywords; Background, Quranic Terms, Quranic Text, Transfer, Translation.
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مقدمة1.

جبريل بوساطة وسلم عليه ا صلى محمد ألكريم رسولنا على ألنزل وجل اعز كلم هو ألكريم ألقرآن أن ريب ل

أو أقتصالية أو لينية سوأء مشاربها أختلفها على ألحياة مجالت مختلف في ألسلمين شؤون لتسيير ألسلم عليه

ومكان. زمان لكل صالحا ومتكامل كامل خطابا ليكون ذلك أهله مما تشريعية،

إلى معانيه فنقل ترجمته، من مناص ل فإنه سوأء، حد على وألدنيوية ألدينية للمور ألقرآني ألخطاب وبشمولية

بغضألنظر أستثناء لون ألبشر لكافة موجه إلهي كلم أنه بحكم منها مفر ل حتمية ضرورة أخرى وألسن وبلغات ألخر
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مسألة حول ألحبر من كثيرأ أسالوأ حيث وحديثا قديما ألكريم ألقرآن بترجمة وروألها ألترجمة علماء أهتم لقد

تخول ألتي ألوحيدة ألتوأصلية ألوسيلة لنها شرعيتها إلى تيمية أبن أمثال من ألعلماء من ثلة فذهبت عدمها، من جوأزها

حدوثها أستحالة إلى آخرون علماء ذهب حين في ألخرى ألجنبية أللغات إلى ألسماوي ألكتاب هذأ ولللت معاني نقل لهم

ألعلمي ألجانب شمل بل ألحد هذأ عند ألعجاز هذأ يقف ولم ومعناه، لفظه في معجز ألقرآني ألخطاب أن كون

وألقتصالي. وألتشريعي

تلك عن ألنبثقة وألعارف ألحقائق عن ألكشف جوهر هي طبيعتها أختلف على ألقرآنية ألصطلحات أن ومعلوم

ثقافية أبعالأ تكتتسي فدللتها عالية، غير مصطلحات لتكون ذلك جعلها مما سوأء حد على وألدنيوية ألدينية ألجوأنب

ولغتها. ألصل ألثقافة صميم في متأصلة ولينية وأجتماعية

ألتعلقة وخباياه أسرأره عن وألكاشف ألكريم ألقرآن ومعاني مفاهيم لنقل أسااسي عنصر هو ألقرآني ألصطلح إن

في وهذأ لللته، وتأويل وأستيعاب فهم على ألترجم قدرة بمدى ترجمته عملية ترتبط لهذأ، وألعرفة ألعلم مجالت بشتى

ذلك، إثر وعلى وألتوأصلية أللغوية ألعملية هذه سير أثناء وألوضوعية ألحيال وألتزأم ذأتيته إبعال أستطاع ما إذأ حالة

الفرنسية؟. إلى القرآنية الصطلحات نقل في الترجم تأثيرمرجعية عنمدى بحثنا إشكالية ركزت

محالة، ل فإنه ألدينية وخلفيته للمترجم وألثقافي ألفكري للنسق ألقرآنية ألصطلحات ترجمة خضوع تبين ولئن

هذه تبلورت وقد إليها، ألترجم أللغة إلى لللتها نقل عملية على تؤثر لغوية غير وأخرى لغوية مطبات ذلك سيتمخضعن

: ألطروحة ألشكالية ألجاباتعن من مجموعة فيها ألفرضياتسنقترح من جملة في لدينا ألعرأقيل

لتلك- مناقضة جديدة لللت ألقرآنية بعضألصطلحات ترجمة تحميل في ألفكرية ألترجم مرجعية تساهم قد

شرعي. منظور من ألقرآني نصها في تحتملها ألتي

ألستهدفة- أللغوية ألقيم بروح وتلونها ألصدر ألثقافي سياقها من ألقرآنية ألصطلحات لللت بإخرأج تسمح قد

ألصدر. نصها في إليها تشير ألتي ألشرعية معانيها ذلكضياع عن ينجم مما وثقافتها

ل فإنه ألخر، لغة إلى ألقرآنية ألصطلحات لللت ترجمة في وألفكرية ألدينية لرجعيته ألترجم توظيف من وبالرغم

تماما مختلفة لنها ألصل ألديني سياقها في ألدللت تلك بها تصطبغ ألتي وألثقافية ألحضارية ألحقائق نقل أبدأ يمكنه

يتخذها ألتي وألنطلقات ألرجعيات ماهية عن ألوضوع هذأ يبحث ألسبب، لهذأ ألخرى ألسماوية ألكتب في ورل عما

ألثقافي ألختلف ظل في خصوصا ألتلقي على تأثيرها وكيفية ألصطلحات من ألنوع هذأ ترجمة عملية في بعضألترجمون

وألديني.
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لبد ألفرنسية إلى ألقرآنية ألصطلحات نقل عملية صيرورة على ولينية فكرية زأوية من ألترجم مرجعية أثر وللكشفعن

طبيعته في بالبحث ألقرآني للمصطلح ألبحثية ألورقة هذه مستهل في شامل مفهوم تقديم أبرزها مرأحل بعدة ألرور من

من ألتطبيقي ألشق في تبيان ثم وألتغريب ألتوطين أسترأتيجيتي ضوء في ترجمته إلى وألتطرق لخر موضع تختلفمن ألتي

بعض معالجة طريق عن ألقرآني ألصطلح مع تعامله عند للمترجم وألفكرية ألدينية ألرجعية تأثير مدى ألدرأسة هذه

ترجماتفرنسية. عدة من ألستخرجة ألكريم، ألقرآن في ألفلك لصطلحات ألتطبيقية ألنماذج

معاني نقل في وألوضوعية ألحيال ألتزأم للمترجمين تخول أن شأنها من منهجية بوضع قمنا ألبحث، هذأ آخر وفي

ألترجمية. وألساليب ألوسائل من مجموعة على بالعتمال عليها وألحفاظ ألفرنسية إلى ألقرآنية ألصطلحات ولللت

القرآني2. الصطلح مفهوم

يقال ألناَ بين ألنفار يختضبإزألة ما كل وهو ألصلح ومصدره ''صلح'' ألفعل من مشتق لغة ألصطلح ''إن عموما،

ألعاني )معجم ما'' طائفة عليه أتفقت ألذي ألخصوص باللسيء ألصطلح يعرف وعليه وفق بينهم صار أي قوم أصطلح

محدل. عملي أو علمي مجال في معين مفهوم على يدل لفظ أو لغوية وحدة كل هو ألصطلحية ألناحية من أما ألجامع(

خصوصية فيه أكتسبت حيث ألكريم ألقرآن مصدرها كلمة أو مفرلة كل ألقرآني ألصطلح ''يمثل شرعي، منظور ومن

)127 صفحة ،2020 )قنبر، ألقرآنية''. ألرؤية ألخاصلأخل موقعه له معين مفهوم عن تعبيرأ جعلتمنها لللية

ألرآة بمثابة فهي ألنصألقرآني، مقاصد وتأويل لفهم أساسيا مدخل تشكل ألقرآنية ألصطلحات أن جليا يتضح ،
ا
إذأ

تتلون ألساَ، هذأ وعلى سويا وألدنيوية ألدينية ألحياة جوأنب بكل ألتعلقة وأسرأره وحقائقه معانيه تعكس ألتي

فهمها ألخرى ألبيئة من ألتلقي على يستععسي مما وفكرية، وثقافية ولينية أجتماعية أبعال بعدة أللفاظ هذه لللت

وأستيعابها.

لها تخضع ألتي ألبعال تنوع بسبب ألهين بالمر ليس ألدينية ألصطلحات هذه مع ألتعامل مسألة إن ألخير، في

ناحية ومن لسانية وغير لسانية معارف أكتساب ناحية من تتطلب ألخيرة هذه إلرأك عملية فإن لهذأ، ألثقافية لللتها

ألنزول(. )أسباب وظفتفيه ألذي ألخارجي بالسياق ألحاطة أخرى

القرآني الصطلح طبيعة .1.2

مجال أي يوجد ل بالكال وألعرفة ألعلوم مصطلحات كل أصل فهو نوعه، من فريدة طبيعة ذي ألقرآني ألصطلح إن

ومحدل خاص معنى وتتضمن ما بشكل فيه تستعمل ألكريم ألقرآن من نابعة مصطلحات يتدأول وتجده إل ألحياة في

ألخرى. ألجالت من غيرها و ألقانون أو ألقتصال أو بالفلك متعلقة كانتمصطلحات سوأء

باختلف تختلف أخرى مصطلحات عدة منها نميز فإننا مختلفة، بأبعال ألكريم ألقرآن مصطلحات لللة تلونت ولا

: ألنصألقرآني نلمسفي ما فكثيرأ لخر، موضع من طبيعتها

وغير- ألشرعي شقها في ألقتصالية ألعاملت كل تصف ألتي ألفرلأت تلك وهي بالقتصال متعلقة مصطلحات

وألعاملت. ألعبالأت حيث من للمسلم ألقتصالية ألشؤون تنظيم بغية ألشرعي

وألفلكية- ألكونية ألعناصر على ألدألة أللفاظ كل وهي ألفلك أو بالكون متعلقة علمية طبيعة ذأت مصطلحات

ألخسوفوألكسوف. ألرضوألسماء، : مثل وظوأهر وتفاعلت تطورأت من تشهده وما
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-: مثل ألسلمي ألشرع وأحكام قوأنين على ألدألة ألقرآنية ألفرلأت تلك وهي قانونية طبيعة ذأت مصطلحات

وألزوأج. وألطلق ألصدأق

مناحي لجميع موأكبته على قاطع لليل ألصطلحات من ألنوأع لهذه ألنصألقرآني أستعمال أن أخيرأ، ألتنبيه يجدر و

ومكان. زمان لكل صالحا سماويا خطابا ليكون ذلك يؤهله مما وألحضارية، ألثقافية تجلياتها كل ومسايرة ألحياة

والتغريب2.2. التوطين ميزان في القرآني الصطلح ترجمة

لنها ألقرآنية ألصطلحات ترجمة لسيما ألتخصصة ألنصوص مترجمي أمام عائقا عموما ألصطلحات ترجمة تمثل

تكون ما غالبا لنه ألمة على خطرأ ألصطلحات تشكل أن يمكن كما وألتفسير ألكريم ألقرآن بلغة ألحاطة ''تتطلب

صفحة )صابر، ألخبطوألخلط''. من ألكثير يحدث إلينا تنقل فحين مرجعيات، بأصول ومرتبطة ثقافية بخلفيات محملة

)138

ّ
إل لها ملئمة ترجمة إلى ألوصول أليسير فليسمن ولينية، ثقافية بشحنات ألقرآنية ألصطلحات لللت صقلت ولا

لللت به تتصل عندما ألقرآني ألصطلح ترجمة تفاقم ويزلأل مقاصدها عن وألكشف وأستيعابها فهمها طريق عن

من ألثالث ألقسم ضمن يقع نيدأ أوجين حسب ألقرآني ''فالصطلح ألكريم، ألقرآن نزول قبل معروفة تكن لم ومعاني

ذلك ويتسم ألثقافية''؛ ألخصوصيات هوية تحدل ألتي بالصطلحات يهتم ألذي ألقسم وهو أللغوية ألصطلحات أقسام

منه ألرأل ألعنى تعطي أن يمكن ل ترجمة فأي ألضمنية، ألقرآنية لللته وتعدل ألشرعية بصبغته ألصطلحات من ألنوع

عملية آخر ثقافي سياق إلى ترجمته تبدو حيث ألصل للغة ألثقافي ألسياق على يعتمد معناه كان إذأ وخاصة بالكامل

صعبة.

ألقرآنية ألصطلحات نقل عملية في ألترجمة أسترأتيجية ''يحكم ألذي هو وألدينية ألثقافية وخلفيته ألترجم توجه إن

وسياسية وتاريخية سوسيوثقافية وعوأمل وظروف بغايات ألخيرة هذه أرتباِ ظل في ألخرى ألجنبية أللغات إلى

في تتمثل لغيدير وفقا عناصر ثلثة وتحدلها وألهدف ألصدر وأللغتين وألكان ألزمان حسب تختلف وأيديولوجية

وألقرأر''. وألنهج ألختيار

لبدأ مناقشته إطار في وألتغريب ألتوطين هما ألترجمة مناهج من منهجين فينوتي لورأنس يقترح ألسياق، هذأ وفي

ألترجمة. تاريخ ألترجم- أختفاء – ألشهيرة لرأسته في وظهوره ألترجم أختفاء

عن وهذأ ألهدف ألتلقي بقبول يحظى ومقروء سلس نص إنتاج إلى خلله من ألترجم يسعى التوطين: منهج

من جملة على بالعتمال ألستهدفة وألثقافية أللغوية ألقيم بروح وأقلمتها ألثقافية عناصره أستبدأل طريق

ذلك. وغير وألتحوير وألتصرف ألبدأل : مثل ألباشرة غير وألترجمة ألديناميكي كالتكافؤ ألترجمية ألجرأءأت

بما ألترجم ألنص في ومعاللتها وأللغوية ألثقافية ألصلي ألنص خصوصيات لحض إلى تسعى ألتوطين آلية إن

ألصطلحات من مثل نوع ''فأي وثقافتها. ألجنبية أللغة عناصر حساب على وهذأ ألمكان قدر وثقافيا لغويا يكافئها

ألدألة ألقرآنية ألصطلحات ترجمة ألنصألستهدفونخصبالذكر، في معانيها على ألترجم حافظ وإن حتى ألقرآنية

أنها من ألرغم على Jésus, Jacob, Moise : مثل من فرنسية بمقابلت يعقوب عيتسى، مواسى، : ألعلم أسماء على

لدللتها وألتحريف ألتشويه بعض ذلك عن سيعزى ألسلمية، ألشريعة لروح ومخالفة ما نوعا ناقصة ترجمة

)248 صفحة ،2020 )زأهيد، ألترجمة''. متلقي نفسية ألشكوكوألغموضفي وبث ألقرآنية
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فالترجم غريبة، عناصر من فيه بما ألنصألصلي روح على ألحفاظ إلى تهدف ألتي ألسترأتيجية وهي التغريب: منهج

تلك تصون ألتي ألترجمية وألليات ألتقنيات بعض توظيف خلل من ألؤلف إلى ألستهدف ألقارئ يأخذ هنا

ألصوتي وألنقل كالقترأض ولأربلني لفيناي ألباشرة ألترجمة أشكال كل نورل ضمنها من ألثقافية ألخصوصيات

ألدللية وألترجمة لبيرمان ألحرفية وألترجمة لنيدأ ألشكلي ألتقابل من كل ألنهج هذأ لوأء تحت ينضوي كما وألحرفي

نيومارك. لبيتر

ألصدر أللغة نحو أساسا موجه هو ألترجمة في وألثقافي أللغوي ألختلف لبرأز سعيه إطار في ألتغريب منهج إن

أللفاظ هذه أن بسبب منها ألقرآنية وبالخص ألدينية ألصطلحات لترجمة ألنسب أنه ألخطيب أكد لهذأ، وثقافتها

وألزكاة وألصلة ''ا'' ألجللة لفظ مثل ألستهدفة أللغة في مصطلح يعاللها ل ولينيا ثقافيا مدلول و بعدأ تحمل

وألحج. وألصوم

كنه في ألتجذرة ألقرآنية ألصطلحات بعض ترجمة في لسيما إطلقه على ألرأي هذأ قبول يمكن ل لكن و

ألقترأض بوأسطة ألنصألستهدف في مقحمة ألفاظ هكذأ ''فمثل ،Zakat, Taqwa, Imam : مثل ألسلمية ألثقافة

)زأهيد، ألقارئ''. تجاه ألنصل تجاه أمينة ترجمة أنها شك فل ألتلقين لدى وأللبس ألغموض بعض تثير أن يمكنها

)249 صفحة ،2020

ألتي ألشاكل أكبر من ولينية ثقافية بشحنات ألحملة ألقرآنية ألصطلحات ترجمة أن ألقول يمكن ألخير، في

ألرجعي ألختلف إلى بالضافة لغوية وغير لغوية عوأمل بعدة مرهونة أنها ظل في خصوصا ألترجم سبيل تعترض

لهما ثالث ل طريقين مفترق على ألترجم ذلك يضع مما ألترجمة، نص في غيرها عن ألنصألصلي هوية يفصل ألذي

ألتغريب. أو ألتدجين إما

القرآنية الصطلحات نقل في الترجم أثرمرجعية .3

الفكرية الرجعية .1.3

مثل من ألصطلحات ترجمة عملية سير على بدوره يؤثر أن يمكنه معين فكري لنسق ألترجم يخضع قد

لغة أو ألخاصة ثقافته أو لغته تجاه معين موقف أتخاذ من نفسه منع أبدأ يستطيع ل ''فهو ألقرآنية ألصطلحات

كالنصوص نصوصحساسة عن ألنابعة ألفرلأت من ألنوع هذأ ترجمة في 2018(لسيما محمد، )بن وثقافته'' ألخر

إلى ذلك يؤلي قد مما ألشرعية، لللتها تأويل في وألوضوعية ألحيال ألتزأم عن بعضألترجمين يعجز حيث ألقرآنية

ألقرآني ألنظور من أللفاظ تلك إليه تشير ألذي ألديني للجانب مشوهة وشبهات بأفكار مخصبة مقابلت أستخدأم

: ألفرنسية إلى ''ألطارق'' لترجماتمصطلح ألتطبيقية لرأستنا أثبتته ما وهذأ

شورأكيألنصألصلي أندري بيركترجمة جاك زينبعبدترجمة ترجمة

ألعزيز

ا حميد محمد ترجمة

اءط مر ألسن تعالى''ور قال

)سورة '' قط ارط
ن
ألط ور

.)01 ألية : ألطارق

ألكريم( )ألقرآن

« Par le ciel, par la
nocturne»
S86/V01.
(CHOURAQUI, 1990)

« Par le ciel,
par l’arrivant
du soir »
S86/V01.
(BERQUE,
2002)

« Par le ciel et par
la pulsatrice»
S86/V01.
(ABDELAAZIZ,
2009)

« Par le ciel et par
l’astre nocturne»
S86/V01.
(HAMIDULLAH,
1420 de l'hégire
[1999])
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ويختفي بالليل يرى لنه بالطارق ألنجم هذأ سمي وقد أللسيء، ألنجم ذلك إلى ''ألطارق'' لفظة تعول الترجمات: 1-تحليل

ألتي « astre nocturne » ألوصفية ترجمته خلل امن حميد محمد ألترجم إليه أحتكم ألذي ألعنى نفس وهو بالنهار

: ألستهدفة أللغة في منها ألركب ألكلمات عليه للت ما حسب بالنهار ويختفي بالليل يظهر ألذي ألسماوي ألجرم إلى تشير

Astre: corps céleste lumineux par lui-même (étoile-soleil) ou réfléchissant de la lumière solaire.
(https://www.cnrtl.fr, 2022)

: فتفيد ،« nocturne » ألصفة أما

Nocturne: adj, qui est propre à la nuit, qui concerne la nuit, qui est de la nuit.
(https://www.cnrtl.fr, 2022)
ألنجوم من غيره لون أللسيء ألنجم هذأ بها يتسم ألذي ألطرق صفة على يدلن فإنهما ألقابلين، هذين وبتلحم

)1999 )كثير، بالنهار''. يختفي و بالليل ''يرى لنه إل كثير أبن حسب طارقا ألنجم هذأ يسمى ولم ألخرى،

كلمات به توحي كما ليل يأتي ألذي أي « l’arrivant du soir » ألقابل ألصطلح وظف فقد بيرك، جاك ألترجم أما

: ألستهدفة أللغة في ألترجمة هذه

Arrivant: qui vient d’arriver. (https://www.cnrtl.fr, 2022)
Soir: fin de la journée annoncée par la tombée du jour et le coucher du soleil, première partie de
la nuit. (https://www.cnrtl.fr, 2022)

هذأ ماهية تقدير أقل على تحديد لون ليل ويأتي يطرق ما �سيء عن فقط يعبرأن فإنهما ألقابلين، هذين وبالتحام

ألخطاء هذه فمثل ألصطلح، هذأ معاني تحريف في ألستشرق ألترجم هذأ رغبة عن يكشف ما وهو ألسماوي ألجرم

ا مر ور '' نجم: بأنه تنزيله محكم في اتعالى بينه فقد منه، ألحقيقي ألقصد عن بترجمته ألنحرأف إلى ألت ألخطيرة ألدللية

ألسماء في ألذي ألكوكب زحل : ''فقيل فيه، وأختلف ألكريم( )ألقرآن )03-02 : )أليات '' بل اقط
ن
ألث مل جم ألنن

قل ارط
ن
ألط ا مر أكر رر لم

ر
أ

تحريفية ترجمة هي بيرك جاك ترجمة أن مناصمن ل ،
ا
إذأ )2006 )ألقرطبي، ألثريا'' أنه على أحتكم من وهناك ألسابعة

أللغوية ألصلي ألصطلح خصوصيات تكييف إلى تصبو ألتي ألوصفية ألترجمة أسلوب على أستناله من بالرغم بامتياز

ألستهدف. ألتلقي ذوق يوأئم بما وتوطينها )ألدينية( وألثقافية )ألدللية(

ألنجم على علميا يدل ألذي « pulsatrice » ألدينامي ألقابل وظفت فقد ألعزيز، عبد زينب بترجمة ومرورأ

: ترجمتها إحالة نبهت ألنابضكما ألنيوتروني

C’est l’étoile à neutrons ou pulsar. (Zaineb, 2002)

يشبه ألذي ألنابض ألنيوتروني ألنجم ذلك إلى تحيل ألتي « pulsar » كلمة من مشتقة « pulsatrice » لفظة تبدوأ و

نبضات له وثاقب طارق نجم ألتولي أمثال من ألعلمي ألعجاز روأل بعض أعتبره بحيث ''ألطارق'' ألفلكية خوأصه في

ألترجمة تمسك يثبت هذأ، كل و وطاقته لورأنه سرعة بسبب منتظمة طرقات يصدر ألذي كالطارق منتظمة وطرقات

ألتلقي نفسية في يعكس أن شأنه من طبيعي مرألف أقرب نايدأ تعبير حد على لتوليد ألدينامي ألتكافؤ باسترأتيجية

بكامل ألسترأتيجية هذه ألعزيز عبد زينب تتبنى ولم متلقيه، في ألصلي ألصطلح يتركها ألتي ألستجابة نفس ألستهدف

''ألطارق''، ألصلي ألقرآني أللفظ لللة تأويل في أولى كمرجعية ألعلمي ألتفسير أعتمالها بسبب إليها مالت وإنما إرألتها

إلى ذلك ألى مما ذأته، ألجرم أنه يعني ل هذأ لكن ''ألطارق'' خوأص نفس يستوفي ألنيوتروني ألنجم أن حقا فوجدت

ألقرآن منظور من إليه يشير ألذي ألعلمي ألجانب تشويه إلى يهدف بل ألديني معناه ينقل ل له أنسب غير مقابل أختيار

'' بل اقط
ن
ألث مل جم ''ألنن تعالى لقوله مصدأقا بضوئه للظلم ثاقب هو نجم كل ألقرآني ألسياق هذأ في بالطارق فالرأل ألكريم،

)2008 )ألجزأئري، ألثريا''. على ألنجم إطلق ألعربعلى لتعارف ألثريا أيضا به عني ''كما ألكريم( )ألقرآن )03 : )ألية
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على ألستهدفة ألدينية ألبيئة في يدل ألذي « la nocturne » ألقابل وظف فإنه شورأكي، أندري ترجمة وبخصوص

: وأليهولية ألسيحية وألشعائر ألطقوَ إحدى

Partie de l’office de la nuit composée d’un certain nombre de psaumes et de leçons.
(https://www.cnrtl.fr, 2022)
ويضم ألليل في مارَ يل حيث وأليهولية ألنصرأنية ألعقيدة في ألدينية ألطقوَ طقسمن إلى أعله ألقابل لللة تشير

''إذ ألقرآني ألقسم هذأ في ''ألطارق'' من ألرأل ألشرعي ألعنى تشويه في ذلك تسبب مما وألوأعظ، ألترنيمات من مجموعة

فإن وبالتالي، )1999 )كثير، ليل'' يأتي لنه بالطارق ''وسمي )2006 )ألقرطبي، ألسابعة'' ألسماء في ألذي ألكوكب به أريد

أليهولية ألديانة تخص وألعتقدأت ألفكار من لجموعة ألقرآني ألصطلح هذأ مدلول أخضع شوأركي أندري ألترجم

ألتورأتية. وألفاهيم ألقرآنية ألفاهيم بين ألتقريب قصد أتبعه ألذي ألتوطيني منهجه عن ألستار يزيح ما وألنصرأنية

الدينية3.2. الرجعية

ألتي ألدينية بالبيئة وثيقا أرتباطا ترتبط وهي عقدية ومرجعيات لصول ألكريم ألقرآن في ألصطلحات ترجمة تخضع

هذه ترجمة في وألوضوعية ألحيال ألتزأم عليه فيصعب ألدينية، وقناعاته بمعتقدأته تأثره نتيجة أو ألترجم إليها ينتمي

نص في ومسيئة سيئة بشبهات ذلكصقلها عن ينجم قد مما لللتها، وأستيعاب فهمها عملية أثناء ذأتيته بإبعال أللفاظ

لبعضترجماتمصطلح لرأستنا في حقا لسناه ما وهذأ ألقرآني نصها في أبدأ تحتملها تكن لم مغالطات وتحميلها ألترجمة

: ألفرنسية إلى ''ألبروج''

أندريألنصألصلي ترجمة

شورأكي

بيرك جاك ألعزيزترجمة زينبعبد حميداترجمة محمد ترجمة

تعالى'' قال

أتط
ر
ذ اءط مر ألسن ور

)سورة '' وجط
رل بل
م
أل

.)01 ألية : ألبروج

ألكريم( )ألقرآن

« Par le ciel, doté
de Bordjs»

S85/V01.

« Par le ciel et
ses châteaux»

S85/V01.

« Par le ciel aux
constellations»

S85/V01.

« Par le ciel aux
constellations»

S85/V01.

ألحصن'' سور على و ألدينة، سور على يبنى ألذي ''ألبيت أللغة في ويعني ''برج'' جمع ''ألبروج'' إن : الترجمات تحليل

قبة في وألكوأكب وألقمر ألشمس من كل تعبرها ألتي ألتجمعات أو ألنازل بها ''فيرأل فلكيا، أما ألجامع( ألعاني )معجم

من ترجمتها ألعزيز عبد زينب ألترجمة أرست ألفهوم، هذأ على وبناءا (/https://ar.wikipedia.org/wiki( ألسماء''

: يلي ما على ألستهدفة ألفرنسية ألبيئة في يدل ألذي « constellation » للمقابل توظيفها خلل

''Groupe d’étoiles formant une figure plus ou moins précise dont il tire généralement son nom''.

(https://www.cnrtl.fr, 2022)
مثلها ألسماء قبة في مختلفة أشكال تأخذ ألتي ألنجمية ألتجمعات إلى « constellation » ألقابل هذأ لللة تشير

ا
إذأ

في ألقمر ويسير شهرأ منها وأحد كل في ألشمس تسير حيث وألقمر ألشمس من كل فيها تتحرك ألتي ألنازل أو ألبروج مثل

مطابقتها نتيجة جاء وإنما بمحضإرألأتها يكن لم ألترجمة خيار فإن وعليه، وعشرون ثمانية فذلك وثلثا يومين وأحد كل

في تخلق لينامية ترجمة باعتمال ألعلمي( )ألعجاز علمية مطابقة ألنازل أي ألبروج مفهوم مع ألنجمية ألتجمعات لفهوم

قارئه. في ألصلي ألصطلح مدلول يحدثه للذي معالل أثرأ متلقيها

ألخيرة هذه لللة لحتوأء « constellation » ألقابل كذلك باختيار لسابقتها امشابهة حميد محمد ترجمة وكانت

: ألسلمي ألنظور من ''ألبروج'' بــ ألتعلقة وألدينية ألثقافية نفسألخصوصيات على
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‘’Pendant l’année, de notre point de vue, le Soleil parcourt un cercle dans le ciel, que l’on
appelle l’écliptique. Ce cercle traverse diverses constellations, définissant ce que l’on nomme le
zodiaque. Les planètes se déplacent dans le zodiaque.

Les 13 constellations du zodiaque sont :

 Le Bélier,
 Le Taureau,
 Les Gémeaux,
 Le Cancer,
 Le Lion,
 La Vierge,
 La Balance,
 Le Scorpion,
 Ophiuchus,
 Le Sagittaire,
 Le Capricorne,
 Le Verseau,
 Et les Poissons. ‘’ (https://www.numerama.com/sciences/858665-quest-ce-

qu'une-constellation-detoiles.html)

تقع وهي وألكوأكب( وألقمر )ألشمس ألسماوية ألجرأم فيها تتحرك ألتي ألنازل تلك إلى ألقابل هذأ لللة تحيل إذأ،ا

: ألبروج بدأئرة تعرف منطقة مستوى على فلكيا

البروج دائرة

ألقوَ ألعقرب، أليزأن، ألسنبلة، ألسد، ألسرطان، ألجوزأء، ألثور، ألحمل، : ألبروج تسميات أ- : ألشكل محتويات

ألحوت. ألدلو، ألجدي،

https://media4.obspm.fr/AAS/pages_principes/impression.html
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يبين ما ألسلمية ألثقافة عرفتها ألتي أو ألثابتة ألشرعية ألتفاسير في ورلت ألتي ألسماء أو ألتسميات تلك نفسها وهي

ترجمة بإنتاج ألصلي ألصطلح معاني للأء أساسية كمرجعية ألشرعي ألتفسير ألقرآني ألوضع هذأ في ألترجم تبني

قارئه. في ألصل يؤثر كما فيه وتؤثر ألعربي غير ألقارئ يفهمها أن يمكن مألوفة توطينية

ترجمة يترجمه أن يعني ل ذلك لكن ألتغريب( )منهج ألقرآني ''ألبروج'' مصطلح غرأبة على ألحفاظ بيرك جاك وأبتغى

: يلي عما ألفرنسية ألبيئة في يدل ألذي « châteaux » ألقابل أستعمال طريق عن حرفية

‘’Forteresse souvent construite sur une hauteur et/ou difficilement accessible aux murs flanqués
de tours et entourés d’un fossé servant d’habitation seigneuriale’’. (https://www.cnrtl.fr, 2022)

هذأ وكل وألشمس ألقمر منازل ''ألبروج'' بكلمة ألرأل ألعنى بينما ألحصون أو ألقصور إلى ألقابل هذأ مفهوم يشير

تشويه إلى ضمنيا لعت ألتي ألستشرأقية ألدرسة أفكار تجاه وألتحيز أللموضوعية على بيرك جاك ترجمة قيام يثبت

ألترجمة هذه في بيرك جاك ألذيجسده ألنهج نفس ''وهو ألعبارأت أو أللفاظ مستوى على ألكريم ألقرآن وتحريفمعاني

ألختيار، هذأ ولكن وألثر أليقاع بنفس ألفرنسية أللغة إلى نقله بحجة ألكريم ألقرآن في ألعربي أللغوي أللفظ بطمس

ألكريم ألقرآن عنه عبر ألذي ألصلي ألعنى عن ألبعد ألحقيقة في هو ألعنى أختيار لن ومبناه وظيفته عن ترجمه ما أخرج

)162 صفحة ،2016 )غانم، ألحقيقية''. ألترجمة مستوى إلى ترقى لللفاظل ألعاني أختيار في محاولته لتبقى

ألقترض ألقابل باستخدأم ''ألبروج'' لصطلح ترجمته بتغريب قام فقد شورأكي، أندري ترجمة بخصوص أما

للمصالر ألوطني ألركز حسب يدل وألذي ألم ألترجم لغة ألعبرية أللغة عنها ولدت ألتي ألسامية ألصول ذو « Bordjs »

: يلي عما )CNRTL( وألعجمية ألنصية

‘’Lieu fortifié et isolé à usages divers, (résidence officielle, caravansérail, poste de défense etc.)’’

(https://www.cnrtl.fr, 2022)

خلفيته عن ألستار يزيح ما ألعبرية أللغة شقيقة ألسامية أللغات ألقترضعن « Bordjs » ألقابل ألترجم وظف لقد

ألصلي ألصطلح ترجمة في ذلك تسبب مما ألقرآنية، ألعربية وأللفاظ ألعبرية أللفاظ بين ألتقريب إلى تسعى ألتي ألدينية

منازل أو وألنجوم ''ألكوأكب ألقرآني ألسياق هذأ في ''ألبروج'' من فالقصول ألحقيقية، معانيه عن به أنحرفت
ا
ترجمة

ألقترض ألقابل ذلك مفهوم يؤول كما ألحصنة ألعزولة أو ألرسمية ألمكنة وليس )1999 )كثير، وألقمر'' ألشمس

ألنصألستهدف. في ألقحم « Bordjs »

خاتمة4.

فهناك ألتسيء، و ألحسن بين وتباينت ألتطبيقية لرأستنا موضوع ألفرنسية ألكريم ألقرآن معاني ترجمات تنوعت

ا حميد محمد ترجمة بالذكر، ونخص ألكريم ألقرآن ومقاصد مضامين لنشر وسيلة ترجماتهم من أتخذوأ مترجمين

أن ألترجمي عملهم من أرألوأ ألبعضألخر أن حين في فهد أللك مجمع طرف من وألنقحة ألشرعي ألتفسير على ألقائمة

في مترجم كل مرجعية على بناءا مشبوهة بمغالطات وصقلها وعبارأته ألكريم ألقرآن ألفاظ معاني لتحريف ألأة يكون

وتأويلها. فهمها عملية

لغوية وخلفيات ومرجعيات أصول على بناء ألفرنسية إلى ألكريم ألقرآن لصطلحات ترجماتهم في ألترجمون أنطلق

على ألعلمية ألصبغة ذأت ألقرآنية ألصطلحات بعض نقل في ألعزيز عبد زينب ألترجمة أرتكزت حيث متنوعة وفكرية

ألعارف ا حميد محمد ألترجم وتبنى ألحديث ألعلم معطيات بحسب لللتها تكييف خلل من ألعلمي ألتفسير
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نصها في ألصطلحات هذه تعكسه ألذي ألديني ألبعد على بالحفاظ ألكفيلة ألترجمية ألسترأتيجية إلى باللجوء ألشرعية

ألقرآني.

ألتورأتية وأللفاظ ألقرآنية أللفاظ بين بها ب قرن مقابلت لها ترجمته في شورأكي أندري ألترجم أنتج أخرى، ناحية ومن

هذه إليه تشير ألذي ألشرعي ألجانب تشويه إلى ذلك ألى مما وألتاريخية، أللغوية أصولها على ألعتمال خلل من

ألقرآني. ألنظور ألفرلأتمن

ألخر ألوجه عن كشف ما وهذأ وألشبهات ألغالطات ببعض ترجمته صقل بيرك جاك ألستشرق ألترجم أن حين في

شرعية. ومضامين مقاصد من ألكريم ألقرآن به جاء لا ألناهضة ألدينية خلفيته عن ألستار وأزأح له

إلى ألقرآني للمصطلح ألمثل ألنقل تحقيق شأنها من وأسترأتيجيات تقنيات عدة ألبحث هذأ خضم في أكتشفنا

وألقترأض ألحرفية كالترجمة ألتغريب لوأء تحت أنضوت ما منها لها، يخضع ألتي ألترجمية ألوضعية بحسب ألفرنسية

إلخ. ألوصفية... وألترجمة ألديناميكي كالتكافؤ ألتوطين لنهج تكريسا إل يكن لم ألخر وبعضها

إلى ألقرآنية ألصطلحات نقل في ألربع ألترجمين من كل وخلفيات مرجعيات تعدلت أنه ألقول يمكننا ألختام، وفي

وأحدة منهجية أتباع عدم ذلك عن نتج مما إليها، ينتمون ألتي وألدينية وأللغوية ألثقافية ألبيئة بحسب ألفرنسية

ترجمتها. في وموحدة
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